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English English
Bulgarian Bbvarapcku
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Estonian Eesti keel
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Steering Rack Boot pesriossrps English

Read instructions Wear safety glasses Wear safety gloves

Read instructions.

Ensure Health and Safety, local authority and general workshop practice regulations are adhered to.
Ensure vehicle is correctly supported with road wheels secured, in line with manufacturers guidelines.
Keep hands away from moving parts.

Wear safety gloves.

Wear safety glasses.

Wear suitable clothing to avoid snagging. Do not wear jewellery and tie back long hair.

Technical information available from www.bailcast.com or scanning QR code.

NSTALLATION

BEBFEPEEPREPR

4 Ensure vehicle is correctly supported with road wheels secured, in line with manufacturers guidelines.
v Remove the road wheel.
v" To find correct cutting point check against old boot.
v" Slacken and remove the track rod end retaining nut.
Installation Tip:
The steering gaiter fitting cone allows the renewal of the steering rack gaiter without removing the track rod end.
There is no need to re-track the vehicle which saves on fitting time.
v Remove the old gaiter and ties.!
v" Pull the swivel pin towards you and place the cone onto pin (this is provided with the kit).2
v" Lubricate the fitting cone and the inside of the gaiter using CSP50 lubricant.
Installation Tip:
Check the cone for sharp edges or rough areas. Smooth with emery cloth if necessary
v Carefully pull large end of the steering rack gaiter over the fitting cone and then gently ease the small end over.3

v' Before securing the steering gaiter in place ensure that it is not twisted, overstretched or compressed.*
v Remove the cone, secure the steering gaiter with enclosed ties after topping up the rack with the correct lubricant via the small end of the gaiter.5
Installation Tip:
Check the car owner’'s manual to determine which lubricant is required.
v' Refit the track rod end to the control arm and tighten retaining nut to correct torque.®
Installation Tip:
Check the car owner’'s manual to determine the correct torque setting.
v' Refit the road wheel.

WARRANTY

Two years, from date of manufacture, against manufacturing defect.
Your statutory rights are not affected.

Patent Protected: GB2364751B



MaHLIOH 32 KOPMUIHA PEMKa DBSRIDBSRPS bbnrapcku

BE3OMNACHOCTTA HA MbPBO MACTO

MpouyeteTe Hocete npegna3stu HoceTe npegna3snu
MHCTPYKLMMTE ouuna pbkaBuULM

& [poyeTeTe MHCTPYKLMUTE.

4 CnasBaiiTe pa3nopeabuTe 3a 3ApaBOCIIOBHN 1 GE30NACHN YCTIOBMS Ha TPYA, pasnopeaGuTe Ha MECTHUTE OpraHm u

obwuTe pasnopendu 3a TexHuka Ha GesonacHocT.
& YBepeTe ce, Ye MPEBO3HOTO CPEACTBO € MPaBUITHO YKPENeEHO C MOAMPEHU KOMEna B CLOTBETCTBUE C YkasaHWsiTa Ha MPOU3BOANTENS.
& [laseTe pblLeTe Aaney oT NOABMKHM YacTy.
& HoceTe npeanasHu pbkaBuLy.
& HoceTe npeanasHu ounna.
& HoceTe noaxoasLLo o6mekmno, KOeTo HsiMa OMacHOCT Aa Ce 3akauu B Helwo. He HoceTe GuxyTa 1 Bpb3BaiiTe AbArute KOcu.
4 TexHuyecka MHGopMaLUs MOxe Aa nonyyuTe oT www.bailcast.com unm kato ckaHmpate QR koga.

MOHTAX

YBepeTe Ce, Ye NPEBO3HOTO CPELCTBO € NPaBMITHO YKPENEHO C NOANPEHN Komena B ChbOTBETCTBUE C YKa3aHUsTa Ha MPOM3BOANUTENS.
CeaneTte konenoro.

lMocTaBeTe CTapusi MaHLIOH 10 HOBMS, 3a a pa3bepeTe kbae Tpsibea fja cpexeTe.

Pa3sBuitte 1 U3BafeTe KpenexHarta raika Ha KopMUIHaTa LaHra.

CbBeT 3a MoHTaxa:
MoHmaxHUsim KOHYC No3eosisiea MaHWOHLM Ha KOpMUnHama pelika da ce cMeHu, 6e3 0a ce ceans KOpMuIHama waxea.
Cned mosa konenama HsMa Hyxda da ce LeHmposam, Koemo necmu epeme npu MoHMaxa.

CBaneTe cTapusi MaHLLOH U ckobute.!
[pbnHeTe ocTa Ha WwapHupa kbM cebe cu v nocTaBeTe KOHyca Ha 0cTa (BOCTaBeH € B KoMMnekTa).2
CmaxeTe MOHTaXHUS KOHYC 1 BLTPELUHOCTTA Ha MaHLWOHa cbe cMaska CSP50.

CbBeT 3a MoHTaXa:
Mposepeme koHyca 3a ocmpu prbose unu epanasu nogbpxHocmu. 3aznademe 20 ¢ WKypKa, ako e Heobxodumo.

BHumatenHo nocTaBeTe LWMPOKIS KPail HA MaHLLOHA 3a KOPMUIHATA pelika BbpXy MOHTaXHHs KOHYC W Cried TOBa BHUMATENHO HAaMeCTeTe TECHUS kpaii.3
Mpeav fa 3akpenuTe MaHLLOHA Ha MSCTO, NPOBEPETE ank He € YCyKaH, pasTerHar unm cuT.*
OTCTpaHeTe KOHyCa, HambITHETE BLHLIHOTO Kape C NOAXOAsLLATa CMaska Npes TECHUS kpail Ha MaHLLOHA U 3aKPEMNeTe MaHLIOHa C [JOCTABEHNTE BPb3KN.

CbBeT 32 MOHTaXa:
WHpopmayus 3a nodxodsawama cmaska we Hamepume 8 pbkosodcmeomo 3a cobcmeeHuka Ha asmomobura.
v MoHTupaiiTe OTHOBO KOPMUMHATA LLAHTa 38 HAaNpPaBABALLOTO PaMO W 3aTErHeTe KpenexHara raiika 4o NpaBUITHUS BbpTSLL MOMEHT.®
CbBeT 33 MOHTaXa:
MHehopmayus 3a npasusiHUS MOMEHM Ha 3amsizaHe we Hamepume 8 pbkosodcmeomo 3a cobecmeeHuka Ha agmomobuna.
v MoHTupaiiTe OTHOBO KONENOTO.

B

ANANAN ANANAN

ENAN

FAPAHLINA

[lBe roamHy OT faTaTa Ha NPoM3BOACTBO 3a AedekTn B u3paboTkata.
ToBa He orpaHu4aBa BCWYKW OCTaHan npaea, KOUTO MOXE Aa MMaTe MO 3aKOH.

WARRANTY
—
3awmTeHo c nateHT: GB2364751B v




ManSeta za zup€astu letvu pssriossres

SIGURNOST NA PRVOM MJESTU

b

== = -

Nositi zaStitne

Progitati upute Y
naocale

Nositi zaStitne rukavice

Procitati upute.

Pobrinite se za pridrzavanje propisa u vezi zdravlja i sigurnosti te propisa lokalnih vlasti i opéih propisa vezanih uz op¢e
prakse u radionicama.

Pobrinite se da vozilo ima odgovarajuée potpornje i da su kotaci zakoceni, u skladu sa smjernicama proizvodaca.
DrZite ruke podalje od pokretnih dijelova.

Nositi zastitne rukavice.

Nositi zastitne naocale.

Nosite odgovarajucu odjecu da biste izbjegli da zapne u stroju. Nemojte nositi nakit i zavezite dugacku kosu.

Tehnicke informacije dostupne su na stranici www.bailcast.com ili skeniranjem QR koda.

UGRADNJA

4 Pobrinite se da vozilo ima odgovarajuée potpornje i da su kotaci zakoceni, u skladu sa smjernicama proizvodaca.
v" Skinite kotac.
v" Da biste pronasli ispravno mjesto rezanja, usporedite sa starom mansSetom.
v’ Popustite i skinite pri€vrsnu maticu za kraj popre¢ne spone.
Savjet za ugradnju:
StoZac za postavljanje manSete za zupcastu letvu omogucuje zamjenu man3ete za zupcastu letvu bez skidanja kraja popreéne spone.
Nema potrebe za poravnanjem vozila, ¢ime se Stedi na vremenu za postavljanje.
v" Uklonite staru man3etu i vezice.t
v" Povucite okretni klip prema sebi i postavite stoZac na klip (isporu¢uje se u kompletu).2
v PodmaZite stoZac za postavljanje i unutraSnjost mansete s pomocu sredstva za podmazivanje CSP50.
Savjet za ugradnju:
Provjerite ima li na stoScu ostrih rubova ili grubih podrucja. Po potrebi zagladite brusnom tkaninom.
v' PaZljivo povucite veéi dio manSete za zupcastu letvu preko stoSca za postavljanje, a zatim lagano popustite manji kraj preko njega.
v' Prije pricvrS¢ivanja manSete za zup&astu letvu provjerite da nije uvijena, pretjerano rastegnuta ili sabijena.*
v" Uklonite stoZac, pri€vrstite manSetu za zup€astu letvu priloZzenim vezicama nakon podmazivanja okvira ispravnim sredstvom za podmazivanje kroz manji
kraj manSete.>
Provjerite priruénik za vlasnika automobila da biste utvrdili koje je sredstvo za podmazivanje potrebno.
v" Ponovno postavite kraj popre¢ne spone na kontrolnu polugu i zategnite pricvrsnu maticu na ispravan zakretni moment.
Provjerite priruénik za vlasnika automobila da biste utvrdili ispravnu postavku zakretnog momenta.
v" Ponovno postavite kotac.
JAMSTVO

Dvije godine od datuma proizvodnje na nedostatke u proizvodniji.
VaSa zakonska prava nisu ugrozena.

WARRANTY
LILT
Zagticeno patentom: GB2364751B =

Hrvatski



ManZeta hiebene Fizeni besrissres Cestina [(Q)

BEZPEGNOST PREDEVSIM

Pre&téte si navod Poluzwejte ochranné Pouz|ye1te ochranné
bryle rukavice

Prectéte si navod.

Dodrzujte nafizeni ohledné zdravi a bezpe¢nosti, nafizeni mistnich Gfadt a obecna nafizeni pro praci na dilné.
Ovérte, Ze je vozidlo spravné podepreno s koly zajisténymi podle pokyn( vyrobce.

Nedotykejte se pohyblivych soucasti.

PouZivejte ochranné rukavice.

Pouzivejte ochranné bryle.

Pouzivejte vhodny odév, aby nedoSlo k zachyceni. Nenoste Sperky a dlouhé vlasy si dejte do culiku.
Technické Gdaje jsou dostupné na strance www.bailcast.com nebo po naskenovani QR kodu.

MONTAZ
Ovéite, Ze je vozidlo spravné podepieno s koly zajisténymi podle pokynl vyrobce.
Sejméte kolo.
Chcete-li najit spravny fezny bod, podivejte se na starou manzetu.
Povolte a sejméte pojistnou matici na konci spojovaci tyce.
Tip pro montaz:
Upevriovaci kuzel krytu fizeni umozriuje vyménu krytu hfebene fizeni bez nutnost snimat konec spojovaci tyce.
Neni nutné vozidlo znovu vyrovnavat, coZ zkracuje dobu montaze.
Sejméte stary kryt a pasky.!
Vytadhnéte navésny ¢ep smérem k sobé a nasadte kuZel na ¢ep (ktery je soucasti sady).2
Upeviovaci kuzel a vnitfni ¢ast krytu namazte pomoci mazadla CSP50.
Tip pro montaz:
Zkontrolujte, zda na kuZelu nejsou ostré hrany nebo drsné plochy. V pfipadé potfeby je vyhladte smirkovou latkou.
Opatrné natahnéte velky konec krytu hiebene Fizeni pfes upeviiovaci kuZel a pak opatmé pretahnéte maly konec.3
Pred zajiSténim krytu fizeni se ujistéte, Ze neni zkrouceny, pfili§ napnuty nebo stlaeny.*
Sejméte kuzel, zajistéte kryt fizeni pomoci pfilozenych spojek a na hfeben naneste spravné mazadlo pfes maly konec krytu.
Tip pro montaz:
Informace o vhodném mazadle najdete v pfirucce pro majitele vozidla.
v’ Znovu nasadte konec spojovaci ty¢e na fidici rameno a spravnym utahovacim momentem utahnéte pojistnou matici.8
Tip pro montaz:
Informace o vhodném utahovacim momentu najdete v pfiruéce pro majitele vozidla.
v" Znovu nasadte kolo.

BEBEEFEEEPR

ANENEN

SNANEN

SNANEN

ZARUKA

Dva roky, od data vyroby, na vyrobni vady.
VaSe zakonna prava tim nejsou dotéena.

WARRANTY
ARRANT
Chranéno patenty: GB23647518 .



Styretgjsmanchet ossrioesres Dansk

. . Brug Brug

Lees instruktionerne sikkerhedsbriller beskyttelseshandsker
Lees instruktionerne.

Sarg for, at sundhed og sikkerhed, lokale bestemmelser og generelle vaerkstedsregler overholdes.

Sgrg for, at bilen understattes korrekt med understattede hjul i overensstemmelse med producentens retningslinjer.
Hold haenderne veek fra bevaegelige dele.

Brug beskyttelseshandsker.

Brug sikkerhedsbriller.

Brug passende tgj for at undga at heenge fast. Beer ikke smykker, og seet langt har op.

Teknisk information kan findes pa www.bailcast.com eller ved at scanne QR-koden.

MONTERING

Sarg for, at bilen understattes korrekt med understgttede hjul i overensstemmelse med producentens retningslinjer.
Fiern hjulet.

Tjek i forhold til den gamle manchet for at finde det korrekte skeeringspunkt.

Lasn og fiern styrekuglens holdematrik.

Monteringstip:

Drivakselmanchetten kan udskiftes uden afmontering af styrekuglen.

Det er ikke nadvendigt at indstille bilens sporing igen, hvilket sparer monteringstid.

Fjern den gamle manchet og fastgarelser.t

Traek drejestiften mod dig selv, og placer keglen pa stiften (en del af saettet).2

Smgr monteringskeglen og indersiden af manchetten ved hjeelp af CSP50-smgremiddel.
Monteringstip:

Kontroller keglen for skarpe kanter eller ru omréder. Glat ud med smergellaerred om ngdvendigt

Treek forsigtigt den store ende af styretgjsmanchetten over monteringskeglen, og fer forsigtigt den lille ende over.?
Serg for, at styretgjsmanchetten ikke er snoet, overstrakt eller klemt.#
Fjern keglen, fastgar styretgjsmanchetten med lukkede bénd efter pafyldning af styretgjet med smaremiddel via manchettens lille ende.5

Monteringstip:
Se i bilens instruktionsbog for at finde ud af, hvilket smaremiddel der skal anvendes.
v' Seet styrekuglen pa tvaerarmen igen, og spaend holdematrikken med det korrekte tilspaendingsmoment.®
Monteringstip:
Se i bilens instruktionsbog for at finde ud af det korrekte tilspeendingsmoment.
v Monter hjulet igen.

BEBFEPEEPREPR

NENEN

SNANEN

ANENEN
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GARANTI

To ar fra produktionsdato mod fabrikationsfejl.

Dine lovbestemte rettigheder pavirkes ikke. %

WARRANTY
ARRANT
Patentbeskyttet: GB2364751B =




Stuurhuishoes pssribesrPs Nederlands

. . Draag een Draag
Lees de instructies i, . . e
veiligheidsbril veiligheidshandschoenen
& Lees de instructies.
4 Zorg dat gezondheids- en veiligheidsinstructies, lokale overheidsvoorschriften en algemene werkplaatsrichtiijnen in acht worden
genomen.
& Zorg ervoor dat het voertuig correct wordt ondersteund met vastgezette wielen in overeenstemming met de richtlijnen van de fabrikant.
4 Houd uw handen uit de buurt van bewegende delen.
4 Draag veiligheidshandschoenen.
& Draag een veiligheidsbril.
4 Draag geschikte kleding om te voorkomen dat deze blijft haken. Draag geen sieraden en bind lang haar op.
4 Gavoor technische informatie naar www.bailcast.com of scan de QR-code.

INSTALLATIE

Zorg ervoor dat het voertuig correct wordt ondersteund met vastgezette wielen in overeenstemming met de richtlijnen van de fabrikant.
Verwijder het wiel.

Vergelijk met de oude hoes om het juiste snijpunt te vinden.

Draai de borgmoer aan het spoorstanguiteinde losser en verwijder deze.

Installatietip:

Met de paskegel voor de stuurashoes kan de hoes worden vervangen zonder de spoorstang te demonteren.

Het voertuig hoeft niet opnieuw te worden uitgelijnd, wat montagetijd bespaart.

Verwijder de oude hoes en binders.

Trek de fuseepen naar u toe en plaats de kegel op de pen (deze wordt bij de kit geleverd).2

Smeer de paskegel en de binnenkant van de hoes met het smeermiddel CSP50.

Installatietip:

Controleer of de paskegel geen scherpe randen of ruwe opperviakken heeft. Maak deze zo nodig glad met schuurlinnen.

Trek eerst het brede uiteinde van de stuurashoes voorzichtig over de paskegel en daamna rustig het smalle uiteinde.?

Voordat u de stuurashoes bevestigt, controleert u of deze niet is verdraaid, opgerekt of samengedrukt.*

Verwijder de kegel en bevestig de stuurashoes met de meegeleverde binders nadat u het stuurhuis via het smalle uiteinde van de hoes hebt voorzien van het juiste
smeermiddel.>

Installatietip:
Raadpleeg de handleiding bij de auto voor het vereiste smeermiddel.
v" Breng het uiteinde van de spoorstang weer aan op de wieldraagarm en haal de borgmoer aan met het juiste koppel.5
Installatietip:
Raadpleeg de handleiding bij de auto voor het juiste koppel.
v" Breng het wiel weer aan.

ANANAN SANE

ANANRN

GARANTIE

Twee jaar vanaf de fabricagedatum op fabricagefouten.
Uw wettelijke rechten worden niet aangetast.

WARRANTY
—
Beschermd patent: GB2364751B =




Roolilati porikumm ossriossres Eesti keel

Lugege

kasutusjuhendit Kandke kaitseprille Kandke kaitsekindaid

Lugege juhiseid.

Tagage tdotervishoiu ja -ohutuse, kohaliku omavalitsuse ja tddkoja tildreeglite jargimine.
Veenduge, et sdiduk oleks nduetekohaselt toetatud ja rattad fikseeritud vastavalt tootjate juhistele.
Hoidke kded masina likuvatest osadest eemal.

Kandke kaitsekindaid.

Kandke kaitseprille.

Kinnijadmise véltimiseks kandke sobivat riietust. Arge kandke ehteid ja siduge pikad juuksed kinni.
Tehnilised andmed leiate veebisaidilt www.bailcast.com vdi QR-koodi skaneerimise teel.

PAIGALDAMINE

4 Veenduge, et s6iduk oleks nduetekohaselt toetatud ja rattad fikseeritud vastavalt tootjate juhistele.
v Eemaldage sdiduratas.
v Qige Idikepunkti leidmiseks vorrelge vana porikummiga.
v' Keerake lahti ja eemaldage lativarda otsa kinnitusmutter.
Paigaldusnduanne:
Roolilati timbrise kinnituskoonus v8imaldab roolilati imbrist uuendada ilma roolilati otsa eemaldamata.
Soidukile pole vaja uut roolilatti paigaldada, mis sédéstab paigaldamisel aega.

Eemaldage vana imbris ja sidemed.
Témmake pdordtihvti enda poole ja asetage koonus tihvtile (koonus kuulub komplekti).2
Madrige imbrise sees paiknevat kinnituskoonust maardeainega CSP50.

Paigaldusnfuanne:
Veenduge, et koonusel pole teravaid servi ega karedaid kohti. Vajaduse korral lihvige lihvpaberiga

Tommake roolilati imbrise suur ots (le kinnituskoonuse ja I6dvendage seejarel kergelt véikest otsa.?
Enne roolilati imbrise kinnitamist veenduge, et see ei ole keerdunud, {le venitatud ega kokku surutud.*
Eemaldage koonus, kinnitage roolilati imbris komplekti kuuluvate sidemetega pérast imbrise véikese otsa kaudu dige maérdeaine lisamist.®

PaigaldusnBuanne:
Vajaliku méardeaine valjaselgitamiseks vaadake auto kasutusjuhendit.
v' Kinnitage roolilati ots juhthoova kiilge ja keerake kinnitusmutter dige pdérdemomendiga kinni.t
Paigaldusnfuanne:
Vajaliku podrdemomendi véljaselgitamiseks vaadake auto kasutusjuhendit.
v’ Asetage stiduratas tagasi.

RN |

NANAN
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GARANTII

Kaks aastat parast valmistamist valmistusdefektide korral.
See ei mojuta teie seadusest tulenevaid digusi.

s

WARRANTY
LILT
Patendiga Kaitstud: GB2364751B: e



Hammastangon suojakumi pesrioesres Suomi

Lue ohjeet Kéyta suojalaseja Kayta suojakasineita

Lue ohjeet.

Varmista, etta tyoterveys- ja -turvallisuusohjeita, paikallisten viranomaisten ohjeita ja yleisia tydpaikkamaéarayksia noudatetaan.
Varmista, ettd ajoneuvo on tuettu kunnolla ja pydrien liikkuminen estetty valmistajan ohjeiden mukaisesti.

Pidé kéadet poissa liikkuvista osista.

Kayta suojakasineita.

Kayta suojalaseja.

Kayt4 sopivia vaatteita tarttumisen valttamiseksi. Ald kéyté koruja ja sido pitkét hiukset kiinni.

Teknisia tietoja saa osoitteesta www.bailcast.com tai skannaamalla QR-koodin.

ASENNUS

BEBFEPEEPREPR

& Varmista, ettd ajoneuvo on tuettu kunnolla ja pydrien likkuminen estetty valmistajan ohjeiden mukaisesti.
v'Irrota pyora.
V' Loydat oikean katkaisukohdan vertaamalla vanhaan suojakumiin.
v’ Lbyséd ja irrota raidetangon paan kiinnitysmutteri.
Asennusvinkki:
Kun hammastangon suojus kiinnitetd&n asennuskartion avulla, suojakumi voidaan vaihtaa irrottamatta raidetangon paata.
Pydrid ei tarvitse suunnata uudelleen, mikd sadstad asennusaikaa.
v’ Poista vanha suojus ja kiinnittimet.!
v Veda kéaantotappia itseasi kohti ja aseta kartio tappiin (siséltyy pakkaukseen).2
v" Voitele asennuskartio ja suojuksen sisapuoli CSP50-voiteluaineella.
Asennusvinkki:
Tarkista, ettd kartiossa ei ole terévié reunoja tai karheita kohtia. Tasoita tarvittaessa hiomakankaalla.
v Vedd hammastangon suojuksen laaja p4a varovasti asennuskartion paalle ja hivuta pienempi paa sen jalkeen varovasti kartion paalle.?
v' Varmista ennen hammastangon suojuksen kiinnittamista, ettei se ole kiertynyt, venynyt liikaa tai painunut kasaan.*
v' Poista kartio, kiinnita hammastangon suojus pakkauksessa olevilla kiinnittimilla sen jalkeen, kun olet lisannyt hammastankoon oikeaa voiteluainetta

suojuksessa olevan pienen aukon kautta.®
Asennusvinkki:
Tarkista auton omistajan kasikirjasta, mita voiteluainetta tarvitaan.
v’ Asenna raidetangon paa ohjausvarteen ja kirista kiinnitysmutteri oikeaan momenttiin.®
Asennusvinkki:
Tarkista oikea momenttilukema auton omistajan kasikirjasta.
v’ Asenna pyora takaisin.
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TAKUU

Valmistusvirhetakuu on voimassa kaksi vuotta valmistuspaivasta alkaen.
Tama ei vaikuta lakisaateisiin oikeuksiisi. m

WARRANTY
ARRANT
Patenttisuojattu: GB23647518 =




Soufflet pour crémaillére de direction ossriossres Francais

Lire les instructions Portgr de.srlunettes Portgr de's,gants
de sécurité de sécurité
4 Lire les instructions
4 Veiller au respect des regles de santé et de sécurité, ainsi que de la reglementation locale et en matiére de bonnes
pratiques dans les ateliers mécaniques.
4 Veiller & ce que le véhicule soit correctement supporté et que les roues soient calées, conformément aux directives du fabricant.
& Eloigner les mains des piéces en mouvement.
&  Porter des gants de sécurité.
4 Porter des lunettes de sécurité.
& Porter des vétements appropriés pour éviter les enchevétrements. Ne pas porter de bijoux et attacher les cheveux longs.
4  Des informations techniques sont disponibles sur www.bailcast.com ou en scannant le code QR.

NSTALLATION

& Veiller a ce que le véhicule soit correctement supporté et que les roues soient calées, conformément aux directives du fabricant.
v' Enlever la roue.
v" Pour trouver le bon point de coupe, mesurez avec le soufflet usagé.
v' Desserrez et retirez I'écrou de retenue de la barre d'accouplement.
Conseil d'installation :
Le cone de montage de soufflet de crémaillére de direction permet de changer le soufflet de la crémaillere de direction sans avoir a retirer la barre
d'accouplement.
Il n'est pas nécessaire de refaire le parallélisme du véhicule, ce qui permet de gagner du temps lors de la pose.
v' Enlevez le soufflet de crémaillére et les brides usagés.!
v’ Tirez le pivot vers vous et placez le cone dessus (celui-ci est fourni avec le kit).2
v' Lubrifier le cdne de montage et I'intérieur du soufflet de crémaillére avec du lubrifiant CSP50.
Conseil d'installation :
Vérifiez que le cdne ne présente pas de bords coupants ou de parties rugueuses. Poncez avec de la toile abrasive si nécessaire.
v/ Tirez délicatement 'embout large du soufflet de la crémaillere de direction sur le cdne de montage, puis faites avancer délicatement I'embout le plus étroit.3
v Avant de fixer le soufflet de direction, assurez-vous qu'il n'est pas tordu, trop étiré ou comprimé.*
v

Retirez le cone, fixez le soufflet de direction avec les brides fournies aprés avoir rempli la crémaillere avec le lubrifiant adapté par le petit embout du soufflet.>
Conseil d'installation :
Consultez la notice du véhicule pour savoir quel lubrifiant utiliser.
v" Remontez la barre d’accouplement sur le bras de suspension et serrez I'écrou de retenue au couple de serrage adapté.s
Conseil d'installation :
Consultez la notice du véhicule pour connaitre le couple de serrage nécessaire.
v Remontez la roue.

GARANTIE

Deux ans, a compter de la date de fabrication, contre tout vice de fabrication.
Vos droits statutaires ne sont pas affectés. m

Protégé par un brevet : GB2364751B =
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Zahnstangenstiefel vesriossres Deutsch

Lesen Sie die Tragen Sie eine Tragen Sie
Bedienungsanleitung Schutzbrille Schutzhandschuhe
4 Lesen Sie die Bedienungsanleitung.
& Stellen Sie sicher, dass Vorschriften in den Bereichen Gesundheit und Sicherheit, Vorschriften der lokalen Behdrden und
allgemeine Werkstattverfahren eingehalten werden.
4 Stellen Sie sicher, dass das Fahrzeug entsprechend den Herstellerrichtlinien korrekt untersttitzt wird und die Réder gesichert sind.
4 Halten Sie lhre Hande von beweglichen Teilen fern.
4 Tragen Sie Schutzhandschuhe.
4 Tragen Sie eine Schutzbrille.
4 Tragen Sie geeignete Kleidung, um ein Hangenbleiben zu vermeiden. Tragen Sie keinen Schmuck und binden Sie langes Haar zuriick.
&  Technische Informationen finden Sie auf www.bailcast.com oder durch Scannen des QR-Codes.

INSTALLATION

Stellen Sie sicher, dass das Fahrzeug entsprechend den Herstellerrichtlinien korrekt unterstitzt wird und die Réder gesichert sind.
Entfernen Sie das Rad.

Um die korrekte Einschnittstelle zu finden, vergleichen Sie den neuen Stiefel mit dem alten Stiefel.

Ldsen Sie die Haltemutter am Spurstangenkopf und entfernen Sie diese.

Installationshinweis:

Der Lenkmanschetten-Montagekegel ermdglicht die Erneuerung der Spurstangenmanschette, ohne den Spurstangenkopf entfernen zu miissen.
Die Spur des Fahrzeugs muss nicht neu ausgerichtet werden. Dies spart Montagezeit.

Entfernen Sie die alten Manschette und Verbindungen.!

Ziehen Sie den Drehzapfen zu sich und platzieren Sie den Kegel auf dem Zapfen (im Kit enthalten).2

Schmieren Sie den Montagekegel und die Innenseite der Manschette mit dem Schmiermittel CSP50.

Installationshinweis:

Priifen Sie den Montagekegel auf scharfe Kanten oder raue Bereiche. Glatten Sie ihn mit Schmirgelleinen, wenn notwendig.

v Ziehen Sie die groBe Offnung der Spurstangenmanschette vorsichtig iiber den Montagekegel. Ziehen Sie anschlieRend behutsam das kleine Ende iiber
den Montagekegel.3

Prifen Sie vor der Platzierung der Spurstangenmanschette, ob sie verdreht, iberdehnt oder komprimiert ist. )
Entfernen Sie den Kegel. Sichern Sie die Spurstangenmanschette mit den beigefligten Verbindungen, nachdem Sie die Stange iiber die kleine Offnung
der Manschette mit dem korrekten Schmiermittel beschichtet haben.®

Installationshinweis:
Im Fahrzeughandbuch finden Sie Informationen dazu, welches Schmiermittel benétigt wird.
v’ Befestigen Sie den Spurstangenkopf am Lenkhebel und ziehen Sie die Haltemutter mit dem korrekten Drehmoment fest.6
Installationshinweis:
Im Fahrzeughandbuch finden Sie Informationen zum korrekten Drehmoment.
v’ Bringen Sie das Rad wieder an.
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GARANTIE |

Zwei Jahre ab dem Datum der Herstellung auf Herstellungsfehler.

Ihre gesetzlichen Rechte bleiben hiervon unberiihrt. %

v
Patentschutz: GB23647518 =



DoUoKA KPEHAYIEPAG TIHOVIOU DBSRIDBSRPS

NMPQTA H AXQAAEIA
AwaBaoTe Tig 0dnyieg Gopéote ®opéoTe yavTia
TPOOTATEUTIKG yuoAiG TpocTagiog
Aiapdore Tig 0dnyieg.

B BB

BB BB

&

TO

BeBaiwBeite 611 e@apupdlovtal ol kavoviapoi Yyeiag kar AGQAAEIag, o1 Kavoviouoi Twv TOTTIKWY apxwv, KaBwg Kai ol
YEVIKOI KOVOVIOWOi OUVEPYEIOU.

BeBaiwbeite 611 10 dxnua uroaTnpileTal cwoTd, PE TOUG TPOXOUG TOU OTEPEWEVOUG, TULQWVA HE TIC KATEUBUVTAPIES
0dnyieg TOU KATAOKEUATTH.

Alatnpeite Ta Xépia 0ag pakpI@ amoé Ta KIvoUpEva PépN.

®opéaTe yavTia mpoaTagiag.

®opéaTe TpoaTaTeuTIKG yuaMid.

®opdre kar@dAAnAa evolpara, yia va amo@elyeTe Ta Tagipata. Mn @opdre KoopAuaTa Kal SEVETE oW Ta POKPIA YAAAIG.
Texvikég TAnpogopicg diatiBevrar aTnv nAekTpovikn diBuvan www.bailcast.com A e Tn odpwan Tou kwdikou QR.

NOOETHZH

Ay

v
v
v

BeBaiwbeite 011 0 OXnua urooTnpileTal CwoTd, UE TOUG TPOXOUG TOU OTEPEWHEVOUG, CUNQWVA PE TIG KATEUBUVTAPIEG 0BNYiES TOU KATAOKEUAOTH.
AgaipéaTe ToV TPOXO.

la va Bpeite 10 oWATO aNEio TouAg, kKAvTe oUYKPION WE TNV TTAAIG POUCKA.

XahapwaoTe kal a@aipéaTe T0 TTagIAdI CUYKPATNONG TOU GKPOU TNG KaTeuBuvTrpIag papoou.

ZupBouAn TommoBéTnang:

O kwvog ToTmoBETNaNG TS YUOOUVAS TNG KPELQAYIENAS ETTITPETIE TNV aVavEwaN TNS GUAOUVAS, XwWPIS va agaipeital 1o dkpo g karevbuvripiag pdBodou.
Aev xpeidderal evbuypduuian Tou oxfEaTog, OmOTE UEIWVETAI 0 XPOVOS EQAPLIOYIS.

v AgaipéaTe Tnv TaNId uoolva kai Ta depaTika.t

TpaPnAgre Tov TEipo Tou GTPOYEA TTPOG TO PEPOG GG KAl TOTIOBETAGTE TOV KWVO ETTAVW OTOV TIEIPO (TTPEXETAI PE TO KIT).2

v’ Aimr@veTte Tov Kivo TOTIOBETNONG KAl TO E0WTEPIKO TG PuUTOUVAG, XpnaiuoTolwvtag AimavTikdé CSP50.

AN

ZupBould TomoBéTnong:

EAéyére Tov kwvo yia aixunped dkpa fi Tpayiés emeaveles. Asidvere e auupidomavo, av Eival amapaimro

Tpapnére TpoaekTikd TO PEYGAAO AKPO TNG PUTOUVAG TNG KPEUAYIEPAS ETTAVW OTTO TOV KWVO TOTTOBETNONG Kall, OTN GUVEXEID, TIEPATTE TIPOTEKTIKA aTTO
Tavw 10 PIKPO AKpo.®

MpotoU aTepewaeTe aTn BETN TG TN YuTOUVa TNG KEPAYIEPAG, BePaiwBeiTe 0TI dev Exel IEPIOTPAPET, Oev £xel TEVTWBE 0UTE oUpTTIETTET UTIEPBOAIKG.A
AQaIpETTE TOV KWVO, OTEPEWATE TN UOOUVA TNG KPEPAYIEPAG LE Tal SEPATIKA TTOU ETWKAEIOVTAI, AQOU YEUITETE TNV KPEPAYIEPA ME TO CWATO AITTAVTIKO,
péoa amo To pIkpd GKpo TG puaolvag.

ZupBould TomoBéTnong:

Avarpéére aTo eyyelpidio 1010kTATN yia va Ogite moio Airavriké givai To kardAAnAo.

EmavaromoBetaTe 10 kpo Tng kareuBuvtipiag papdou aTov Bpayiova eAéyxou kal a@igte To Tagiuddi ouykpatnong 0T owaTr pot olo@igng.’
ZupBouAd TomoBétnang:

Avarpéére o1o eyxeipidio 1610kt yia va Oeite T owaTh pUBUICN POTTAS GUCQIENS.

EmavaromoBethaTe Tov TpoXO.

EMTYHZH

AUo €Tn amd TNV nuEPOUNVia KATATKEURG, VIO EAATTWHUATA KATAGKEUNG.
Ta SikalwyaTa TOU 0ag TAPEXEI 0 VOUOG dev ETTNpeaovTal.

—
Katoxupwpévo pe dimAwpua eupeaitexviag: GB2364751B =
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Kormanymiifogasléc-gumiharang oesriossres Magyar

Olvassa el az Viseljen S .
utasitasokat! védészemiiveget Viseljen vedékesztyit

4 Olvassa el az utasitasokat!

Gondoskodjon az egészségiigyi és munkavédelmi, a helyi hatosagi és az altalanos miihelygyakorlatra vonatkozd
eldirasok betartasarol.

A gyartok el6irasainak megfeleléen gy6z6djon meg arrél, hogy a gépjarmi kerekei megfeleléen régzitve vannak.

Ne nytljon a mozg6 alkatrészek kozelébe.

Viseljen védékeszty(it.

Viseljen véd@szemiveget.

Viselien megfeleld ruhazatot, hogy ne tudjon semmibe beakadni. Vegye le az ékszereit, és ha hosszl a haja, fogja dssze.
A sziikséges miiszaki informaciokat megtalalja a www.bailcast.com weboldalon vagy az alabbi QR-kodot beolvasva.

OSSZESZERELES

b

BEBEBEEBEPE

& A gyartok el6irasainak megfeleléen gy6z6djon meg arrél, hogy a gépjarmd kerekei megfeleléen rogzitve vannak.
v’ Szerelje le a kereket.
v' A megfeleld vagasi pont megtalalasahoz vesse dssze az Uj gumiharangot a régivel.
v’ Lazitsa meg és tavolitsa el a nyomtavridfej rogzitéanyajat.
Osszeszerelési javaslat:
A kormanymd-gumiharang szerelékipja segitségével kicserélheti a kormanymdfogasléc-gumiharangot anélkil, hogy le kellene szerelnie a nyomtavridfejet.
Nem szilkséges Ujra bedllitani a jarmd futomdvét, igy gyorsabban elvégezheti a szerelést.
v’ Tévolitsa el a régi gumiharangot és a rogzitéelemeket.!
v' Hulzza maga felé a tengelycsonkcsapot, és helyezze a kipot a csapra (benne van a csomagban).2
v’ Kenje meg a szerel6kdpot és a gumiharang belsejét CSP50 kendanyaggal.
Osszeszerelési javaslat:
Ellendrizze a kapot, hogy nincsenek-e rajta éles szélek vagy durva részek. Szlikség esetén simitsa le csiszolévaszonnal.
v Ovatosan hiizza a kormanymifogasléc-gumiharang széles végét a szereldkipra, majd kissé lazitsa meg a keskeny végét.s
v’ Migel6tt rogzitené a kormanym(-gumiharangot, gy6zddjon meg arrdl, hogy nincs megcsavarodva, tdl nagy erével megfeszitve vagy 6sszenyomva.
v

Toltse fel a fogaslécet a megfelelé kendanyaggal a gumiharang keskeny végénél, majd tavolitsa el a kdpot, és régzitse a kormanymi-gumiharangot a
mellékelt rogzitéelemekkel.>

Osszeszerelési javaslat:
Nézzen utana az autd kezelési kézikonyvében, hogy milyen kendanyagot kell hasznalni.
v’ Szerelje vissza a nyomtavriddfejet a vezérlokarra, és hlzza meg a rogzitéanyat a megfeleld nyomatékkal.®
Osszeszerelési javaslat:
Nézzen utdna az autd kezelési kézikdnyvében a megfelelé nyomatékbeallitasnak.
v’ Szerelje vissza a kereket.

GARANCIA
A gyartastol szamitott két év, gyartasi hibakra érvényes.
Az On tdrvény altal biztositott jogai ezzel nem sériilnek.

Szabadalom: GB2364751B



Styrishosa pssriesres Islenska

Lesid leidbeiningarnar. Notid hlifdargleraugu. Notid hlifdarhanska.

& Lesid leidbeiningarnar.
4 Gangio Ur skugga um ad farid sé eftir reglum stadaryfirvalda um heilbrigdi og éryggi og almennar vinnuadferdir & verkstaedum.
4 Gangid Ur skugga um ad dkuteekid hafi réttan studning og ad hjol séu leest, i samraemi vid leidbeiningar framleidanda.
4 Haldid héndum farri hlutum & hreyfingu.
& Notid hlifoarhanska.
4 Notid hliféargleraugu.
& Kleedist videigandi fétum til ad fordast ad pau festist i einhverju. Verid ekki med skartgripi og bindid aftur sitt har.
&  Teeknilegar upplysingar er haegt ad nalgast & www.bailcast.com eda med pvi ad skanna QR-koda.
4 Gangid Or skugga um ad dkuteekid hafi réttan studning og ad hjél séu leest, i samraemi vid leidbeiningar framleidanda.
v’ Fjarlaegio dekkid.
v' Berid saman vid gomlu hosuna til ad finna rétta stadinn til ad skera.
v' Losid og fjarleegid hersluréna & enda millistangarinnar.
Uppsetningarragd:
Matunarkeilan & styrishlifinni gerir pad ad verkum ad haegt er ad fiarleegja styrishlifina an pess ad fiarleegja hersluréna.
pad er engin porf & ad herda upp 6kuteekid sem sparar samsetningartima.
v' Fjarlaegio gomlu hlifina og bondin.
v" Togid rénaglann ad ykkur og setjid keiluna & naglann (petta er innifalid i pakkningunni).2
v Smyrjié matunarkeiluna og innra byrdi hlifarinnar med CSP50-smurefni.
Uppsetningarrad:
Kannid hvort beittar brnir eda gréf svaedi eru & keilunni. Feegid med smergilkldt ef porf krefur.
v" Togid steerri enda styrishlifarinnar yfir matunarkeiluna og rennid svo smeerri endanum varlega yfir.3
v Adur en styrishlifin er fest & sinn stad skal tryggja ad han sé ekki sniin, ofteygd eda sampjéppud.*
v' Fjarlaegid keiluna og festid styrishlifina med medfylgjandi bondum eftir ad hafa smurt stongina med videigandi smurefni i gegnum smeerri enda

hlifarinnar.
Uppsetningarrag:
Kannid notandahandbdk bilsins til ad finna hvada smurefni ber ad nota.
v" Festid enda millstangarinar vid styrisarminn og herdid réna til ad stilla sniningsveegi.s
Uppsetningarrad:
Kannid notandahandbdk bilsins til ad finna rétt sniningsveegi.
v' Setjid dekkid aftur undir.
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Tvo ar fré framleidsludegi nema um framleidslugalla sé ad reeda.

betta hefur ekki ahrif & Iogbundin réttindi pin. %

) WARRANTY 4
Varid af einkaleyfi: GB2364751B =




Cuffia per scatola sterzo ossrossres ltaliano

Leggere le istruzioni Indossf’ir.e occhiall Indossfar.e guant
protettivi protettivi
& Leggere le istruzioni
& Assicurarsi di rispettare le norme sanitarie e antinfortunistiche, attenersi alle prescrizioni delle autorita locali e osservare
le norme generali per i lavori in officina.
& Accertarsi che il veicolo sia correttamente stabilizzato con le ruote bloccate, come indicato dalle linee guida del produttore.
4 Non mani avvicinarsi alle parti in movimento.
& Indossare guanti protettivi.
4 Indossare occhiali protettivi.
& Indossare indumenti adeguati per evitare che rimangano impigliati. Non indossare gioielli e tenere legati i capelli lunghi.
& Informazioni tecniche disponibili su www.bailcast.com o scansionando il codice QR.

INSTALLAZIONE

4 Accertarsi che il veicolo sia correttamente stabilizzato con le ruote bloccate, come indicato dalle linee guida del produttore.
v" Rimuovere la ruota.

v Perindividuare 'esatto punto da tagliare, prendere a riferimento la vecchia cuffia allineandola alla nuova.

v" Allentare e rimuovere il dado di fissaggio dalla testa del tirante.

Suggerimento per l'installazione:
Grazie all'apposito cono € possibile sostituire la cuffia elastica senza dover rimuovere la testa del tirante.
Non & quindi necessario riallineare le sospensioni, il che riduce i tempi di montaggio.

v" Rimuovere la vecchia cuffia e le fascette.!
v’ Tirare il perno girevole verso di sé e posizionare il cono sul perno (in dotazione con il kit).2
v" Lubrificare il cono e linterno della cuffia con il lubrificante CSP50.
Suggerimento per l'installazione:
Controllare che il cono non presenti bordi taglienti o aree ruvide. Se necessario levigare con carta abrasiva
v' Tirare con attenzione I'estremita larga della cuffia sopra il cono, quindi far delicatamente passare I'estremita stretta.3
v' Prima difissare la cuffia in posizione, assicurarsi che non sia attorcigliata, troppo allungata o compressa.*
v Rimuovere il cono e fissare la cuffia con le fascette in dotazione dopo aver rabboccato la scatola con il lubrificante previsto attraverso I'estremita stretta

della cuffia.5
Suggerimento per l'installazione:
Consultare il manuale dell'utente per individuare il lubrificante richiesto.
v Rimontare la testa del tirante sul braccio e stringere il dado di fissaggio con la corretta coppia di serraggio.
Suggerimento per l'installazione:
Consultare il manuale utente per determinare la coppia di serraggio da impostare.
v" Rimontare la ruota.
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GARANZIA

Due anni dalla data di fabbricazione in caso di difetti di produzione.

Restano salvi i diritti legali dell'utente. m

Protetto da brevetto: GB2364751B &



Stiires stiena putek|u sargs ossriossres LatvieSu

Izlasiet noradijumus Lietojiet aizsargbrilles Lietojiet aizsargcimdus

Izlasiet noradtjumus.

Parliecinieties, ka tiek ievéroti veselibas un droSibas, vietéjo parvaldes iestdzu un visparéjie darbnicu noteikumi.
Parliecinieties, ka automobilis ir novietots pareizi un riteni ir nostiprinati atbilstoSi raZotaja vadlimnijam.

Turiet rokas dro$a attaluma no kustigam dalam.

Lietojiet aizsargcimdus.

Lietojiet aizsargbrilles.

Lietojiet piemérotu apgérbu, lai novérstu aizkersanos. Nevalkajiet rotaslietas un sasieniet garus matus.
Tehniska informacija pieejama www.bailcast.com vai skenéjot QR kodu.

UZSTADISANA

4 Parliecinieties, ka automobilis ir novietots pareizi un riteni ir nostiprinati athilstoSi razotaja vadlinijam.
v Nonemiet riteni.

v/ Lai atrastu pareizo griezuma vietu, salidziniet ar veco puteklu sargu.

v' Atbrivojiet un nonemiet stires uzgala uzgriezni.

Padoms uzstadiSanai:
Stdres iekartas gumijas uzstadiSanas konuss fauj to nomainit, nenopemot stires uzgali.
Nav nepiecieSams atkartoti veikt automobifa savirzes reguléSanu, kas ietaupa laiku.

Nonemiet veco gumiju un savilcgju.t
Pavelciet Sarnira asi pret sevi un uzlieciet konusu uz tas (ieklauts komplekta).2
leellojiet konusu un gumijas iekSpusi, izmantojot CSP50 smérvielu.

Padoms uzstadianai:
Parbaudiet, lai konusam nebdtu asi stdri vai nelidzenumi. Ja nepiecieSams, nolidziniet ar smilSpapira palidzibu.
Uzmanigi uzvelciet stdres stiena gumijas plato galu uz konusa un tad maigi uzbidiet arT Sauro galu.
Pirms stdres stiena gumijas nostiprinaSanas parbaudiet, vai ta nav sagriezusies, parak nostiepta vai saspiesta.*
Nonemiet konusu un, péc stiena ie€lloSanas ar pareizo smérvielu caur gumijas Sauro galu, nostipriniet stlires stiena gumiju ar pievienotajiem savilcgjiem.
Padoms uzstadiSanai:
Skatiet automobifa paSnieka rokasgramatu, lai noteiktu, kura smérviela ir nepiecieSama.
v' Pievienojiet stlres uzgali pie sviras un uzskravéjiet uzgriezni atbilstoSu griezienu skaitu.

Padoms uzstadiSanai:

Skatiet automobifa paSnieka rokasgramatu, lai noteiktu atbilstoSo uzgrieZnpa iestatjumu.
v’ Uzlieciet riteni atpakal.
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GARANTIJA

Divi gadi no razoSanas datuma pret razoSanas defektu.
Tas neietekmé jsu likumigas tiesibas. m
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Stiires stiena puteklu sargs pssriossres Lietuviy k.

Izlasiet noradijumus. Lietojiet aizsargbrilles. Lietojiet aizsargcimdus.

Izlasiet noradijumus.

Parliecinieties, ka tiek ievéroti veselibas un droSibas, vietéjo parvaldes iestdzu un visparéjie darbnicu noteikumi.
Parliecinieties, ka automobilis ir novietots pareizi un riteni ir nostiprinati atbilstoSi raZotaja vadlinijam.

Turiet rokas dro$a attaluma no kustigam dajam.

Lietojiet aizsargcimdus.

Lietojiet aizsargbrilles.

Lietojiet piemérotu apg@érbu, lai novérstu aizkersanos. Nevalkajiet rotaslietas un sasieniet garus matus.
Tehniska informacija pieejama www.bailcast.com vai skengjot QR kodu.

UZSTADISANA

&  Parliecinieties, ka automobilis ir novietots pareizi un riteni ir nostiprinati atbilstoSi raZotaja vadlinijam.
v Nonemiet riteni.

v/ Lai atrastu pareizo griezuma vietu, salidziniet ar veco puteklu sargu.

v' Atbrivojiet un nonemiet stires uzgala uzgriezni.

Padoms uzstadiSanai:
Stdres iekartas gumijas uzstadiSanas konuss Jauj to nomainit, nenopemot stires uzgali.
Nav nepiecieSams atkartoti veikt automobifa savirzes reguléSanu, kas ietaupa laiku.

Nonemiet veco gumiju un savilcgju.t
Pavelciet Sarnira asi pret sevi un uzlieciet konusu uz tas (ieklauts komplekta).2
leellojiet konusu un gumijas iekSpusi, izmantojot CSP50 smérvielu.

Padoms uzstadiSanai:
Parbaudiet, lai konusam nebdtu asi stdri vai nelidzenumi. Ja nepiecieSams, nolidziniet ar smilSpapira palidzibu.
Uzmanigi uzvelciet stires stiena gumijas plato galu uz konusa un tad maigi uzbidiet ar7 Sauro galu.?
Pirms stires stiena gumijas nostiprinaSanas parbaudiet, vai ta nav sagriezusies, parak nostiepta vai saspiesta.*
Nonemiet konusu un, péc stiena ieelloSanas ar pareizo smérvielu caur gumijas Sauro galu, nostipriniet stlires stiena gumiju ar pievienotajiem savilcgjiem.5
Padoms uzstadiSanai:
Skatiet automobifa paSnieka rokasgramatu, lai noteiktu, kura smérviela ir nepiecieSama.
v' Pievienojiet stares uzgali pie sviras un uzskravéjiet uzgriezni atbilstoSu griezienu skaitu.®

Padoms uzstadiSanai:

Skatiet automobifa paSnieka rokasgramatu, lai noteiktu atbilstoSo uzgrieZpa iestatjumu.
V' Uzlieciet riteni atpakal.
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Divi gadi no razoSanas datuma pret razoSanas defektu.
Tas neietekmé jasu likumigas tiesibas. m
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Styrestangmansjett ossr/ossres Norsk

Les instruksjonene Bruk vernebriller Bruk vernehansker

Les instruksjonene.

Sarg for at regelverk for helse og sikkerhet, stedlige retningslinjer og generelle verkstedregler overholdes.
Forsikre deg om at kjgretayet stattes riktig med hjulene sikret, i trad med produsentens retningslinjer.
Hold hendene borte fra bevegelige deler.

Bruk vernehansker.

Bruk vernebriller.

Bruk egnede kleer for & unnga hekting. Ikke bruk smykker, og stram opp langt har.

Teknisk informasjon tilgjengelig fra _www.bailcast.com eller skanning av QR-kode.

INSTALLASJON

4 Forsikre deg om at kjgretayet stattes riktig med hjulene sikret, i trad med produsentens retningslinjer.
v' Taav hjulet.

v" For & finne riktig klippepunkt, sjekk mot gammel mansjett.

v’ Lesne og ta av sporingsstagets endefestemutter.

Installasjonstips:

Monteringskonusen for styrestangmansjetten tillater utskifting av styrestangmansjetten uten a fierne sporingsstagenden.
Det er ikke ngdvendig & spore kjgretayet pa nytt, noe som sparer monteringstid.

Fjern den gamle mansjetten og festeringene.!

Trekk dreiepinnen mot deg og sett konusen pa pinnen (dette falger med settet).2

Smgr monteringskonusen og innsiden av mansjetten med CSP50-smgremiddel.

Installasjonstips:

Sjekk konusen for skarpe kanter eller grove omrader. Glatt ut med smergelduk om ngdvendig

Trekk den store enden av styrestangmansjetten forsiktig over monteringskonusen, og lgft den lille enden forsiktig over.3

Far du fester mansjetten pa plass, skal du forsikre deg om at den ikke er vridd, strukket eller sammenklemt.4

Fjern konusen, fest mansjetten med medfglgende festeringer bénd etter & ha fylt opp tannstangen med riktig smaremiddel via den lille enden av
mansjetten.

Installasjonstips:

Sjekk instruksjonsboken for & finne ut hvilket smaremiddel som kreves.

Sett sporingsstagenden pa plass pa kontrollarmen og stram festemutteren med korrekt dreiemoment.
Installasjonstips:

Sjekk bilens instruksjonshok for & finne riktig tiltrekkingsmoment.

v’ Sett pa hjulet igjen.

BEBFEPEEPREPR
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GARANTI

To ar, fra produksjonsdato, mot produksjonsfeil.
Dine lovbestemte rettigheter pavirkes ikke.
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Ostona maglownicy oesriossres Polski

Przeczytaé instrukcie Nosi¢ okulary ochronne Nosié rekawice ochronne

Przeczyta¢ instrukcje.

Przestrzega¢ przepiséw BHP, przepiséw wtadz lokalnych oraz ogélnych zasad dobrej praktyki warsztatowe.
Upewni¢ sig, ze pojazd jest prawidtowo podparty na kotach jezdnych, zgodnie z zaleceniami producenta.
Trzymac rece z dala od ruchomych czesci.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Nosi¢ okulary ochronne.

Nosi¢ odpowiednig odziez, aby unikna¢ zahaczania. Nie nosi¢ bizuterii. Zwigzywa¢ diugie wiosy.

Informacje techniczne mozna znalez¢ wchodzac na strong www.bailcast.com oraz skanujac kod QR.

NSTALACJA
Upewni¢ sig, ze pojazd jest prawidtowo podparty na kotach jezdnych, zgodnie z zaleceniami producenta.

BEBFEPEEPREPR

Ay
v’ Zdjg¢ koto jezdne.
v' Poréwnujac ze starg ostong sprawdzic, w ktérym miejscu nalezy ucia¢ ostone.
v Poluzowac i odkreci¢ nakretke koncowki drazka kierowniczego.
Wskazéwka:
Stozek montazowy do mieszka maglownicy pozwala wymieni¢ mieszek bez koniecznosci demontazu drgzka kierowniczego.
Nie ma potrzeby demontazu i ponownego montazu drgzka, dzigki czemu wymiana mieszka zajmuje mniej czasu.
v’ Zdjg¢ stary mieszek i opaski.t
v’ Pociagna¢ sworzen zwrotnicy do siebie i umiesci¢ na nim stozek (stozek znajduje sie w zestawie)?
v Nasmarowa¢ stozek montazowy oraz wewnetrzng strone mieszka smarem CSP50.
Wskazéwka:
Sprawdzic, czy stozek montazowy nie ma Zadnych ostrych krawedzi ani chropowatych powierzchni. W razie potrzeby wygfadzi¢ pf6tnem szmerglowym
v' Ostroznie pociagnaé wigkszy koniec mieszka maglownicy $ciggajac go ze stozka, nastepnie powoli $ciagnagé tez mniejszy koniec.3
v' Przed zamocowaniem mieszka nalezy sprawdzi¢, czy nie zostat przekrecony oraz czy nie jest zbyt mocno naciggniety lub $cisniety.*
v Odtozy¢ stozek, nasmarowaé maglownice podajac $rodek smarny przez mniejszy koniec mieszka i zamocowac mieszek za pomocg dotaczonych
opasek.®
Wskazowka:

W instrukcji obsfugi pojazdu znalez¢ mozna informacie, jaki $rodek smarny bedzie odpowiedni.

v" Przymocowac koncéwke drazka kierowniczego do wahacza i dokreci¢ nakretke z odpowiednim momentem.®
Wskazéwka:
W instrukcji obsfugi pojazdu znalez¢ mozna informacje, jaki moment dokrecania bedzie odpowiedni.

v’ Zalozy¢ koto jezdne.
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GWARANCJA

Dwa lata od daty produkcji, za wady fabryczne.

Nie ma to wptywu na ustawowe prawa uzytkownika. %

WARRANTY
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Fole de cremalheira de direg&o bssriesres Portugués

2 ag i 5 Use 6culos de
Leia as instrugdes Use luvas de
seguranca seguranca

Leia as instrucdes.

Certifique-se de que os regulamentos de Salde e Seguranca, de autoridade local e de préticas gerais em oficina, séo respeitados.
Certifique-se de que o veiculo esta corretamente apoiado, com as jantes fixadas, de acordo com as diretrizes do fabricante.
Mantenha as méos afastadas das pecas méveis.

Use luvas de seguranca.

Use 6culos de seguranca.

Use roupas adequadas para evitar que fiquem presas. N&o use joias e prenda o cabelo comprido.

Informagdes Técnicas disponiveis em www.bailcast.com ou através da digitalizacdo do cédigo QR.

NSTALACAO

Certifique-se de que o veiculo esta corretamente apoiado, com as jantes fixadas, de acordo com as diretrizes do fabricante.
Retire a jante.

Para encontrar o ponto de corte correto, compare em relagéo ao fole antigo.

Solte e remova a porca de retencédo da extremidade do tirante.

Sugestdo para a Instalacéo:
O cone de encaixe da polaina da dire¢do permite a renovagao da polaina da cremalheira da dire¢do sem remover a extremidade do tirante.
Né&o ha necessidade de realinhar o veiculo, poupando-se assim tempo na montagem.

Retire a polaina antiga e os apertos.
Puxe o pino giratorio para si, e coloque o cone no pino (isto é fornecido com o kit).2
Lubrifique o cone de encaixe e a parte interior da polaina com lubrificante CSP50.

Sugestao para a Instalagéo:
Verifique se o cone tem extremidades cortantes ou areas asperas. Alise com uma lixa de esmeril, caso seja necessario.

v’ Cuidadosamente puxe a extremidade da polaina da cremalheira de diregéo por cima do cone de encaixe, e de seguida cuidadosamente, afrouxe a
extremidade menor.3

Antes de fixar a polaina de direcéo no sitio, verifique que a mesma néo se encontra torcida, demasiado esticada ou comprimida.*

Retire o cone, fixe a polaina de dire¢do com apertos fortes, depois de cobrir a cremalheira com o lubrificante correto, através da extremidade menor
da polaina.®

Sugestao para a Instalagéo:
Consulte o manual do proprietario do carro para determinar qual o lubrificante mais adequado.
v' Reencaixe a extremidade do tirante ao brago de controlo e aperte a porca de retencdo para corrigir o binario.®
Sugestdo para a Instalacéo:
Consulte o manual do proprietario do carro para determinar a regulac&o correta do bindrio.
v' Volte a colocar a jante.
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GARANTIA
Dois anos, a partir da data de fabrico, contra defeitos de fabrico.
Os seus direitos estatutarios nao serdo afetados. m
WARRANTY
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Burduful casetei de directie pesriossres Romana

Cititi instructiunile Purtati ochelari Purtati manusi
' ’ de protectie de protectie
4 Cititi instructiunile.
4 Asigurati-va ca sunt respectate reglementarile de sanatate si siguranta si reglementarile autoritatilor locale si practicile
generale din ateliere.
4 Asigurafi-va ca vehiculul este sustinut in mod corect cu rofi directoare securizate, In conformitate cu instructiunile producatorului.
4 Nu puneti mana pe piesele mobile.
& Purtati manusi de protectie.
4 Purtati ochelari de protectie.
4 Purtati imbracéminte adecvata pentru a evita agatarea. Nu purtati bijuterii si legati parul lung la spate.
& Informatii tehnice disponibile la www.bailcast.com sau scanand codul QR.

INSTALAREA

& Asigurati-va c& vehiculul este sustinut Tn mod corect cu roti directoare securizate, Tn conformitate cu instructiunile producatorului.
v" Scoateti roata motrica.
v" Pentru a gasi punctul de taiere corect, verificati prin comparare cu burduful vechi.
v" Derulati si scoateti piulita de blocare de la capatul barei de directie.
Sugestie de instalare:
Conul de montare a mansonului direcfiei permite inlocuirea burdufului casetei de direcfie fard demontarea cap4tului barei de direcfie.

Nu este necesar sa se regleze din nou bara de direcfie a vehiculului, ceea ce economiseste timp cu montajul.

v" Scoateti mansonul vechi si elementele de fixare.!
V' Trageti de stiftul pivotant spre dvs. si asezati conul pe stift (acesta este furnizat cu kitul).2
v Lubrifiati conul de fizare si interiorul mansonului folosind lubrifiant CSP50.
Sugestie de instalare:
Verificafi dacd existd muchii ascufite sau zone aspre pe con. Netezifi cu smirghel, dac este necesar
v" Trageti cu grija de capatul mare al mansonului casetei de directie peste conul de fizare si apoi treceti usor capatul mai mic peste acesta.?
v’ Tnainte de a fixa mangonul directiei in pozitie, asigurati-va c& nu este rasucit, tensionat sau comprimat prea tare.4
v' Indepartati conul, fixati mansonul directiei cu elementele de fixare incluse dupa umplerea casetei cu lubrifiantul corect pe la capatul mic al mansonului.3

Sugestie de instalare:
Verificafi manualul de utilizare pentru a stabili ce lubrifiant este necesar.

v" Puneti la loc capatul barei de directie la bratul de control si strangeti piulita de blocare la cuplul corect.®
Sugestie de instalare:
Verificafi manualul de utilizare pentru a stabili valoarea corectd a cuplului.

v" Montati la loc roata motrica.
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GARANTIE

Doi ani de la data fabricatiei, in absenta defectelor de fabricatie.
Drepturile dvs. legale nu sunt afectate. m

WARRANTY
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MbINbHUK PYNeBON PENKM DBSRIDBSRPS Pycckun

O3HaKoMbTeCb C Hocute 3awutHbIe Hocute 3awmTHbIe
PyKoBOACTBOM OYKHU nepyartku
& O3HaKOMbTECH C PYKOBOLCTBOM.
& YbeauTecs, Yto cobrrofatTCs npaeuna TeXHUKY 6e30MacHOCTH, MECTHbIX OpraHoB BracTV 1 OBLLX NpagiAn paboTb B MACTEPCKOM.
& YBeayTech B TOM, HTO aBTOMOGIb MPaBIIbHO OMVPAETCA Ha 3aKPEMTIEHHbIE JOPOXHBIE KONECa B COOTBETCTBUM C YKasaHNAMM
npov3BoauTENeN.
& [lepuTe pyku BOANM OT ABVDKYLLIMXCS YacTen.
4 HocuTe 3alLuTHBIE nepyaTku.
& HocuTe 3alLyTHbIE O4KM.
& Hocve noaxosiLyto ofexay, 4tobbl 3bexats saLienrienns. He HocuTe toBenmpHble YKpaLLEHS W CTAVBANTE AMMHHbIE BOMOCH! C33V.
& TEXHNYECKYH0 MHEOPMALIMKO MOXHO NOMyYWTh Ha caiTe Www.ballcast.com mnm oTckaHmposas QR Kog,

MOHTAX
4 Y6eguTech B TOM, YTO aBTOMOGUNb NPABUNBHO ONMPAETCS Ha 3aKpenmneHHble JOPOXHbIE Koneca B COOTBETCTBUN C yKa3aHWUSMWU NPON3BOaUTENEN.
CHuMUTE AOPOXHOE KOMeco.
v" Yro6bl HaliT NpaBUibHOE MECTO CPe3a, CBEPLTECH CO CTaPbIM MbIIbHUKOM.
v" OcnabbTe 1 CHUIMUTE CTOMOPHY!HO raiiKy KOHLa pyreBom Tsru.
CoBeT N0 MOHTaXy:
KoHyc kpenneHus Yexia pynego2o MexaHu3Ma no3eossem 3aMeHsmb Yexor pynegoll peliku 6e3 CHAMUS HakoHeYHUKa pynesol msau.
Hem Heobxodumocmu NO8MOPHO 8bIpagHUBamb MpPaHCNopmMHoe cpedcmso, YmMo IKOHOMUM 8PEMS Ha COOPKY.

<

v" CHAMUTE CTapbiil Yexon 1 XOMyTbl.!
v’ ToTSHUTE NOBOPOTHBIN WTUET Ha CeBS N HAleHbTE KOHYC Ha TAAT (OH BXOAWUT B KOMMIEKT).2
v' CMaxbTe MOHTaXKHBIN KOHYC W BHYTPEHHIOK YacTb Yexna cMaskoit CSP50.
CoBeT N0 MOHTaXY:
posepbme KOHYC Ha Hanu4yue ocmpbIX Kpaes unu HeposHbIX yyacmkos. [pu Heobxodumocmu cenadume HaxdayHou bymazoll.
v" OCTOpOXHO HaTsHUTe GOMbLLON KOHEL| YeXNa PYNEBOM peliku Ha MOHTaXHbI KOHYC, @ 3aTEM OCTOPOXHO HaZiaBUTE 1 HATSIHUTE ManeHbKWI KoHeL,.S
v’ Tepeq TeM Kak 3aKpPEnuTL YEXON PyNeBOro yrpaBreHus, ybeauTech, YTo OH He NEPEKPYHEH, HE PACTSIHYT UMM HE CxaT.*
v CHUMMTE KOHYC, 3aKpEn1TE MaHXETY PyNeBoro MexaHuama npuraraeMbIMy CTSKKaMy Nocne 3anoNHEHs Peiiki NOAXOASLLEH CMa3Kon Yepes ManeHbKui
KOHeL| MaHxXeTbl.?
CoBeT N0 MOHTaXY:
Obpamumechb Kk pykogodcmay no akcnimyamayuu asmomobusns, Yymobsi onpedenums mun mpebyemoli cmasku.
v

YCTaHOBUTE KOHEL, PyneBOW TS Ha MonepeyHbli pbiyar 1 3aTSHUTE CTONOPHYHO raiiky 40 HYXHOrO MOMeHTa.®

COBET M0 MOHTaXY:
O6pamumecs K pykogodcmey no akcnyamayuu asmomo6unsi, ¥mobbi onpedenums NpaguUbHYI0 HACMPOUKY kpymsue20 MoMeHma.
v' TT0BTOPHO YCTAHOBUTE AOPOXHOE KOMECO.

1 2 3

FAPAHTUA

[Ba ropa, HauuHas ¢ aatbl M3rOTOBNEHWS, B Chny4ae Npou3BoACTBEHHOro necbeKTa.
Balum 3akoHHbIE npaea He HapyLalTca.
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ManZetna sistema upravljanja oesriossres Srpski

BEZBEDNOST NA PRVOM MESTU

Procitajte uputstva Nosite zastitne naocare Nosite zastitne rukavice

Procitajte uputstva.

Osigurajte poStovanje propisa o zastiti zdravlja na radu, propisa lokalnih organa vlasti i opstih smernica za rad u radionici.
Postarajte se da vozilo ima odgovarajucu potporu i da glavni to¢kovi budu blokirani u skladu sa smernicama proizvodaca.
Ruke drZite dalje od pokretnih delova.

Nosite zastitne rukavice.

Nosite zastitne naoCare.

Nosite odgovarajucu odecu kako se ne biste sapleli. Nemojte nositi nakit i veZite dugu kosu.

Tehnicke informacije su dostupne na veb-sajtu www.bailcast.com ili skeniranjem QR koda.

POSTAVLJANJE

BEBFEPEEPREPR

& Postarajte se da vozilo ima odgovarajuéu potporu i da glavni to¢kovi budu blokirani u skladu sa smernicama proizvodaca.
v" Uklonite glavni tocak.
v' Da biste pronasli odgovarajucu tacku rezanja, proverite u odnosu na staru manzetnu.
v" Olabavite i uklonite pri¢vrsnu navrtku sa krajnice.
Savet za postavljanje:
Kupa za rastezanje manZetne sistema upravljanja omogucava zamenu manzetne sistema upravljanja bez uklanjanja krajnice.
Nema potrebe za ponovnim podeSavanjem vozila ¢ime Stedite na vremenu postavljanja.
v" Uklonite staru manzetnu i stezaljke.
v" Povucite obrtnu osovinu ka vama i postavite kupu na osovinu (isporucuje se u kompletu).2
v’ PodmaZzite kupu za rastezanje i unutrasnjost manZetne lubrikantom CSP50.
Savet za postavljanje:
Proverite da li na kupi ima ostrih ivica ili grubih povrSina. Po potrebi je uglacajte brusnim papirom
v' Pazljivo povucite veéi kraj manZetne sistema upravijanja preko kupe za rastezanje i zatim paZzljivo prebacite maniji kraj.3
v' Pre nego $to pricvrstite manZetnu sistema upravljanja na odgovarajuce mesto, proverite da li je uvmuta, istegnuta ili sabijena.*
v" Uklonite kupu, pri¢vrstite manZetnu sistema upravljanja stezaljkama iz kompleta nakon $to podmaZete polugu do kraja lubrikantom putem manjeg kraja manzetne.>

Savet za postavljanje:

Informacije o potrebnom lubrikantu potraZite u uputstvu za vlasnika automobila.
v' Vratite krajnicu na viljusku i zategnite pri¢vrsnu navrtku do odgovaraju¢eg obrtnog momenta.®

Savet za postavljanje:

Informacije o odredivanju odgovarajuceg obrtnog momenta potraZite u uputstvu za vlasnika automobila.
v" Ponovo postavite glavni tocak.

GARANCIJA

Dve godine od datuma proizvodnje na fabricki kvar.
To ne uti¢e na va3a zakonska prava.

WARRANTY
s
Zastiéeno patentom: GB2364751B =



ManZeta ozubenej tyée riadenia pssriesres Slovenéina ()

BEZPEENOST NA PRVOM MIESTE

Pregitajte si navod Nost_e bezpeénostné Noste_ bezpeénostné
okuliare rukavice

Precitajte si navod.

Uistite sa, Ze sU dodrzané predpisy o ochrane zdravia a bezpeénosti pri praci, ako aj predpisy miestnych dradov a
vSeobecné pracovné zésady.

Vozidlo dostato¢ne podoprite a zaistite kolesa podla odpordiéani vyrobcu.

Nepriblizujte sa rukami k pohyblivym dielom.

Noste bezpeénostné rukavice.

Noste bezpec€nostné okuliare.

Nenoste volné oblecenie, ktoré by sa mohlo zachytit o zariadenie. Nenoste Sperky a zaviazte si dihé vlasy.
Technické informacie najdete na stranke www.bailcast.com alebo naskenovanim QR kddu.

MONTAZ

4 Vozidlo dostato¢ne podoprite a zaistite kolesa podla odpordéani vyrobcu.

v Odmontuijte koleso.

v' Ak potrebujete ndjst spravny bod rezu, pozrite star manzetu.

v Uvolnite a odstrarte upeviiovaciu maticu na konci spojovacej tyce riadenia.

Typ pre montaz:

Montéazny kuZel umoZzriuje vymenu manzety ozubenej tyce riadenia bez demontéZe spojovacej tyce riadenia.
Netreba znovu nastavovat' geometriu kolies, ¢o skracuje ¢as montaze.

Odstranite starll manzetu a stahovacie pasky.!

Potiahnite oto¢ny ¢ap smerom k sebe a umiestnite kuzel na ¢ap (dodava sa so sadou).2

Namazte montazny kuzel a vnitro manzety mazivom CSP50.

Typ pre montaz:

Skontrolujte, ¢i montazny kuZzel'nema ostré hrany alebo drsné plochy. V pripade potreby ich vyhladte brisnym platnom.

Opatrne pretiahnite velky koniec manzety ozubenej tyCe riadenia cez montazny kuzel a potom jemne posurite maly koniec.3
Pred upevnenim manZety ozubenej tyée riadenia sa uistite, Ze nie je skritend, privelmi roztiahnuta alebo stlacena.*
Odstrarite kuZel, namazte ozuben( ty¢ riadenia spravnym mazivom cez maly koniec manzety a upevnite manzetu prilozenymi stahovacimi paskami.>

Typ pre montaz:
Pod/a ndvodu na obsluhu vozidla zistite, ktoré mazivo treba pouZit.
v Namontujte spat koniec spojovacej ty¢e riadenia na prieéne rameno napravy a utiahnite upeviiovaciu maticu na spravny krdtiaci moment.
Typ pre montaz:
Podfa navodu na obsluhu vozidla si overte spravne nastavenie kritiaceho momentu.
v Namontujte spat koleso.
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ZARUKA

Dva roky od datumu vyroby, proti vyrobnej chybe.
VaSe prava vyplyvajlce zo zakona zostavaju zachované.

Patentované: GB2364751B



Manzetna sistema upravljanja besrissres Sloven
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BEZBEDNOST NA PRVOM MESTU

BEBFEPEEPREPR

Nosite zaStitne Nosite zastitne

Progitajte uputstva Y -
naocare rukavice

Procitajte uputstva.

Osigurajte poStovanje propisa o zastiti zdravlja na radu, propisa lokalnih organa vlasti i opstih smernica za rad u radionici.
Postarajte se da vozilo ima odgovarajucu potporu i da glavni tockovi budu blokirani u skladu sa smernicama proizvodaca.
Ruke drzite dalje od pokretnih delova.

Nosite zastitne rukavice.

Nosite zastitne naocare.

Nosite odgovarajuéu odecu kako se ne biste sapleli. Nemojte nositi nakit i veZite dugu kosu.

Tehnicke informacije su dostupne na veb-sajtu www.bailcast.com ili skeniranjem QR kbda.

POSTAVLJANJE

&

v
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AN

ANANEN

Postarajte se da vozilo ima odgovarajucu potporu i da glavni tockovi budu blokirani u skladu sa smernicama proizvodaca.

Uklonite glavni tocak.
Da biste prona3li odgovarajuéu tacku rezanja, proverite u odnosu na staru manzetnu.
Olabavite i uklonite privrsnu navrtku sa krajnice.

Savet za postavijanje:
Kupa za rastezanje manZetne sistema upravljanja omogucava zamenu manZzetne sistema upravljanja bez uklanjanja krajnice.
Nema potrebe za ponovnim podeSavanjem vozila ¢ime Stedite na vremenu postavljanja.

Uklonite staru manzetnu i stezaljke.t
Povucite obrtnu osovinu ka vama i postavite kupu na osovinu (isporucuje se u kompletu).2
Podmazite kupu za rastezanje i unutradnjost manzetne lubrikantom CSP50.

Savet za postavljanje:

Proverite da li na kupi ima ostrih ivica ili grubih povrSina. Po potrebi je uglacajte brusnim papirom

Pazljivo povucite veci kraj manzetne sistema upravljanja preko kupe za rastezanje i zatim paZljivo prebacite manji kraj.3

Pre nego Sto priévrstite manzetnu sistema upravljanja na odgovarajuce mesto, proverite da li je uvmuta, istegnuta ili sabijena.*
Uklonite kupu, pri¢vrstite manZetnu sistema upravijanja stezaljkama iz kompleta nakon to podmaZete polugu do kraja lubrikantom putem manjeg kraja manzetne.>
Savet za postavijanje:

Informacije o potrebnom lubrikantu potraZite u uputstvu za vliasnika automobila.

Vratite krajnicu na viljusku i zategnite pricvrsnu navrtku do odgovaraju¢eg obrtnog momenta.®

Savet za postavijanje:

Informacije o odredivanju odgovarajuceg obrtnog momenta potraZite u uputstvu za vlasnika automobila.

Ponovo postavite glavni to¢ak.

GARANCIJA

Dve godine od datuma proizvodnje na fabricki kvar.

To ne utice na vasa zakonska prava. m
WARRANTY
vv

Zasticeno patentom: GB2364751B
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Fuelle para cremallera de direccion ossriossres Espariol

Utilizar gafas Utilizar guantes

Leer las instrucciones ) "
de proteccién de proteccién

Leer las instrucciones.

Cumplir las normas en materia de salud y seguridad, reglamentacion local y buenas practicas de taller en general.
Comprobar que el vehiculo esté bien apoyado con las ruedas bloqueadas, conforme a las directrices del fabricante.
Mantener las manos alejadas de las piezas moviles.

Utilizar guantes de proteccion.

Utilizar gafas de proteccion.

Utilizar prendas adecuadas para evitar que se enganchen. No llevar puestas joyas y recogerse el pelo largo.
Consultar la informacion técnica en www.bailcast.com o escanear el codigo QR.

NSTALACION

Comprobar que el vehiculo esté bien apoyado con las ruedas bloqueadas, conforme a las directrices del fabricante.
Retirar la rueda.

Para encontrar el lugar de corte correcto, comparar con el fuelle antiguo.

Aflojar y retirar la tuerca que sujeta el extremo de la barra de acoplamiento.

Consejo de instalacion:
El cono auxiliar de la funda de direccion permite cambiar la funda de la cremallera de direccion sin necesidad de sacar el extremo de la barra de acoplamiento.
No es necesario realinear el vehiculo, lo que ahorra tiempo de montaje.

Retirar la funda y las abrazaderas antiguas.!
Tirar del pivote hacia usted y colocar el cono sobre él (se suministra con el kit).2
Lubricar el cono auxiliar y el interior de la funda con lubricante CSP50.

Consejo de instalacion:
Comprobar que el cono no tenga bordes afilados ni zonas asperas. Lijar con tela esmeril si es necesario.

Con cuidado, tirar del extremo grande de la funda de la cremallera de direccion sobre el cono auxiliar y, a continuacion, pase suavemente el extremo pequefio.?
Antes de sujetar la funda de direccion en su sitio, comprobar que no esté retorcida, demasiado estirada o comprimida.*

Retirar el cono, sujetar la funda de direccion con las abrazaderas suministradas después de rellenar la cremallera con el lubricante correcto a través del
extremo pequefio de la funda.

Consejo de instalacion:
Consultar el lubricante necesario en el manual del propietario.
v" Volver a colocar el extremo de la barra de acoplamiento en el brazo de control y apretar la tuerca de sujecion al par correcto.6
Consejo de instalacion:
Consultar el par correcto en el manual del propietario.
v" Volver a colocar la rueda.
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GARANTIA

Dos afios, a partir de la fecha de fabricacién, para defectos de fabricacion.
No afecta a sus derechos legales.

WARRANTY
. =~_—
Protegido por la patente: GB2364751B .



Styrvéxeldamask ossrioesres Svenska

. . Anvénd Anvénd
La&s instruktionerna skyddsglasogon skyddshandskar
L&s instruktionerna.

Sakerstall att alla regler for halsa och sakerhet, myndighetsbestammelser och allman verkstadspraxis foljs.
Se till att fordonet stottas korrekt med sékrade hjul enligt tillverkarens riktlinjer.

Hall handerna borta fran rorliga delar.

Anvand skyddshandskar.

Anvand skyddsglaségon.

Anvand lampliga klader for att undvika fasthakning. Bar inte smycken, sétt upp langt har.

Teknisk information finns p& www.bailcast.com eller via QR-koden.

MONTERING

Se till att fordonet stottas korrekt med sékrade hjul enligt tillverkarens riktlinjer.
Ta bort hjulet.

For att hitta ratt sk&rpunkt, jamfor med den gamla damasken.

Lossa och ta bort parallellstagsandens fastmutter.

Monteringstips:
Tack vare monteringskonen for styrvéxeldamasken kan man byta ut damasken utan att parallellstagsénden behdver demonteras.
Hjulinstéliningen behéver inte goras om, vilket sparar monteringstid.

Ta bort den gamla damasken och klammorna.t
Dra spindelbulten mot dig och placera konen pa bulten (ingér i satsen).2
Smarj monteringskonen och insidan av damasken med CSP50-smdrjmedel.

Monteringstips:
Kontrollera att konen inte har ndgra vassa kanter eller skrovliga omraden. Jamna till konen med smargelduk om sa behdvs
Dra forsiktigt damaskens stora ande dver monteringskonen och lirka sedan forsiktigt dver den lilla &nden.3
Innan du faster damasken, kontrollera att den inte &r vriden, utstréckt eller ihoptryckt.*
Ta bort konen och sakra damasken med de medféljande klimmorna efter att kuggstangen har fyllts p& med rétt smérjmedel via damaskens lilla &nde.5
Monteringstips:
Kontrollera bilens instruktionsbok for att faststélla vilket smérjmedel som krévs.
v’ Sitt tillbaka parallelistagsanden pa lankarmen och dra at fastmuttern med rétt atdragningsmoment.6
Monteringstips:
Kontrollera bilens instruktionsbok for rétt atdragningsmoment.
v’ Sétt tillbaka hjulet.
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GARANTI

Tva &r, fran tillverkningsdatum, mot tillverkningsfel.
Dina lagstadgade réttigheter paverkas inte. m

WARRANTY
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Patentskyddad: GB23647518 =




MUNbOBUK KEPMOBOI PEMNKM DBSRIDBSRPS YKpaiHcbka

B B

BEEPRPBEE

Mpouurtaiite OpsraiTe 3aXUCHi OgnsraiTte 3aXUCHI
iHCTPYKUito OKynsipu pykasuui

MpounTtainTe iHCTPYKLitO.

3abesneyTe LOTPMMAHHS NpaBun TEXHiKW Be3neku i 0XOPOHU NpaLli, MICLLEEBIUX OpraHiB BNagu 1 3aranbHoi NpakTukm
pob0oTH B ManNCTepHi.

lMepekoHaTeCs, LLO TPAHCTOPTHIA 3acib HAZIHO 3aKpinneHi BIBNOBIAHO A0 pekoMeHAaALLiN BUPODHWKA, a korneca He 0bepTaroThCS.
TpumaiiTe pykv nogani Big pyxoMux 4acTuH.

OpsranTe 3axucHi pykasuLi.

OpsranTe 3axucHi okynspu.

OpsranTe BignoBiaHMI 0AAr, WOD YHUKHYTM 3a4ennenHs. He ogsaraiTe npukpacy i 3aB'a3yiiTe 4OBre BONOCCS.

TexHiuHy iHhopmaLlito MOXHa OTpUMaTH, NepeiLloBLK Ha BebcainT www.bailcast.com abo sickaHyBaBlum QR-KoA.

MOHTAX

LB

AR

AANEN

FAPAHTIA

lMepekoHanTecs, LLO TPAHCMOPTHWI 3acib HadiiHO 3akpinneHni BiaNOBIAHO 40 pekoMeHaaLiit BUpobHWKa, a koneca He 0bepTaroThCs.
3HIMITb JOPOXHE KONeCo.

[ins BCTAHOBNEHHS NPaBUNbHOI TOUKH piaHHs NEPEBIpTE Mo CTapoOMy NUSTbOBUKY.

OcnabTe Ta 3HIMiTb CTONOPHY raiiky HaKOHEYHMKA KEPMOBOI TAMN.

Mopaga L1040 BCTAHOBNEHHS:
KoHyc kpinnexHs MaH)emu pynb08020 MexaHiamy A0360s1si€ 3aMiHI08amu MaHxemy kepMogoi peliku 6e3 3HiMaHHsI HaKOHEYHUKa KepMOBOI msiau.
He nompi6Ho nosmopHo peaymoeamu eeoMempiko Konic, Wo eKOHOMUMb Yac Ha MOHMaX.

3HIMITb CTapy MaHXeTy Ta PO3TsHKKM.L
MoTArHITH LWapHIpHWIA Nanewb [0 cebe it NoKkNaaiTb KOHYC Ha nanelb (BiH NOCTA4aETbCs B KOMMMEKT).2
3MacTiTb MOHTaXHMI KOHYC | BHYTPILLHIO YaCTUHY MaHXeTu 3a gornomoroto mactuna CSP50.

Mopana w00 BCTAHOBNEHHS:
[Mepesipme yell KOHYC Ha HasBHICMb 20CcMpPUX Kpaig abo WopcmKux OifAHOK. SKWo HeobXiOHo, 3awigylime HaxdayHUM nanepom

O6epexHO HaTAMHITb BEMMKWIA KiHELIb MaHXETW KEPMOBOI PENKM HA MOHTaXHMWIA KOHYC, @ NOTIM 0OEPEXHO NOTArHITL Manuii KiHewb.3
Mepen dikcaLieto KEpMOBOT MaHXETH Ha MiCLli NepeKoHaNTECh, L0 BOHA HE CKPYYEeHa, HE PO3TSArHyTa Ta He CTUCHYTa.*
S3HIMITb KOHYC, 3aKpiMiTb MaHXETY PYrbOBOrO MEXaHI3My CTsHKKaMW, LLIO A0MatoTbCS, NICIS 3an1BaHHs Peliki BiANOBigHAM MacTUIOM Yepe3 Maruii KiHeLb MaHxeT.>

lMopaga o0 BCTAHOBNEHHS:

3eepHimbes Ao nocibHuka 3 excnyamauii asmomobins, wob 8usHayumu ke Macmuso HeobXxioHe.

YCTaHOBITb HAKOHEYHMK KEPMOBOT TSI HA BaXinb yNpaBniHHS 1 3aTArHITb CTONOPHY raiky, Wob Bigperynosath KpYTHUA MOMEHT.8
Mopana 1100 BCTAHOBNEHHS:

[Mepesipme nocibHuk 3 ekcniyamauii a8momobins, wob susHa4yumu npasusbHe HanawmyeaHHs KpymH0o20 MOMeHMY.
YCTaHOBITb JOPOXHE KOMECO.

[lBa poku, NoYMHaKUM 3 AATU BUTOTOBIEHHS!, Y BUNaAKY BUPOGHUYOTO AEEKTY.
Balwi 3aKkoHHi npaBa He NopyLUEHO. m

WARRANTY
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